Chechen (Nakh, East Caucasian)

JKAWHA [The amulet] [Nox¢iyn fol’klor. Groznyj 1991]
(Glosses and translation W. Schulze 2003)

[xpa Moyta xuia 60xy, Bexarl.
cha molla  xil-lo b-uox-u  v-iex-as.
one mullah(i) be-infer 3pl-say-pres i-exist-ger
‘There was a mullah, they say, he lived.’

ypHan mynapa LxbaHa )KUMady cTara Xasza 3y/ia sulMifHa Xuiuia.

ciinan  lulara chana Zimaca stag-a xazo  zuda y-al-i-na xil-1a.
anaph:gen neighboring certain  young man-erg beautiful woman(ii) ii-come-ii:caus-infer be-infer
Once, his neighbor, a certain young man married (caused to come) a beautiful woman.’

[xpa xaH sip14a, cybiipaHHa Xu Tle sixa apajabiiia Xuiia HycKal,

cha xan  y-dl-ca  sii:ranna xi t'ie y-axa"  ara-d-dl-lo  xil-l>  nuskal
one time(iv) iv-go-cv:ds in=the=evening water(iv) up iv-fetch:inf out-iii-go-infer be-infer bride(iii)
‘Some time having passed by, the bride went out to draw (up) water in the evening,

Oykb Oyb331HA OXbaxellHa ulaba a Hoymr.

buq’ b-iizzina oha-xec-na ¢’aba ‘a y-olu-S.
shoulder(vi) vi-fully down-let-infer plait(iii) foc ii-be-ger
‘(and she) let the shoulder(s) be (covered with her) plait.’

CyplipeHiia apaBabuiauyy MoJIJIaHA THHA U KUMa 3y/]1a.

sti;re:-"co  ara-v-dl-la-¢a molla-na gi-na i Zimo  zuda
evening-instr out-i-go-part:infer-attr:obl mullah-dat see-infer afm beautiful woman
‘After having left in the evening, the mullah saw this beautiful woman.’

IypHra ylorla 6e3am GaxaHa Xuiiia MOJUTUH.

N vy v . . 1
cii-'ga  ¢’oga biezam b-ax-ana xil-la  moll-i
afm:obl-all strong love(v) v-go-infer be-infer molla-gen
‘The mullah’s strong love was directed towards her.’

Tlakkxa u 3yJ1a meHa Tle a KxallkXruHa, MOJIJIaC abJijia IybHra:

t'agqa i zuds Siena t’ie 'a qayq-ino molla-s dl-la  cii-"go:
then afm woman(ii) refl:dat up foc call-infer mullah-erg say-infer anaph-all
‘Then, having called this woman (to come to) him, the mullah said to her.’

XbaH MecalHa 01appr xumna tam 0y,

han mes-as-na b'drg xild' tam b-u
you:sg:gen hair-pl-dat eye(vi) become:inf brideprice(v) vi-cop:pres
‘Because of your hair, the brideprice will be bewitched (bad-eyed).’

M3a [a XybJIybUTY XkaliHa I1a TOKXYyp Ay XbyHa,

iza ca xtil-ii:tu Zayna  Sa d-oq-ur d-u  hina
afm:dem neg become-caus:pres amulet(iii) refl iii-give(?)-ger iii-cop you:sg:dat
‘I myself will give you an amulet that does not let happen this,’

XballH Macex 1Xba IIM-KXO0 Mac a sXballl, HoJIa [a BOJIYY.

hay" mas-ex cha Si-quo mas ’‘a y-ah-as  y-0l-a sa v-ol-cu.
you:sg:refl:gen hair-mat one two-three hair(iv) foc iv-bring-ger ii-approach-imp refl i-be-part:pres:obl
‘When bringing some two or three hairs of your (own) hair, approach me (lit.: (where) I am.’



[{1asixaya, meH MalipadybHra aeppure a jlaguiiimaa 3y4o.
c’a-y-axa-¢a  Sie'  mayracii-na d-errig-ie ‘a d’adici-na zudcé-uo.
home-ii-go-cv:ds refl:gen husband-dat iii-all-loc ~ foc tell-infer woman-erg
‘Having gone home, the woman told her husband everything.’

- XbaifH apTTaH 111orax mm 4o a 0akkxuH,

hay" dtt-a"  c’og-ax Si  ¢o ‘a b-aqq-T
you:sg:refl:gen cow-gen tail-mat two hair foc v-take:imp-and
‘Take two hairs from the tail of your (own) cow and’

H3a JI0 axba LybHIQa, - abJljia Maﬁpaqo.

iza lo ‘aha cii-'ga ’dl-la  mayrac-uo
afm:dem give:imp you:sg:erg anaph-all say-infer husband-erg
‘give (it) to him — the husband said.’

HypHra na a nobrlHa, xaifHa a nabkkxuHa 11l aeaua:

cii-'ga la ‘a d-og-na Zayna ‘a d-dqqi-na c’a-y-ea-Ca.
anaph-loc wish(iii) foc iii-place-infer amulet foc iii-take-infer home-i-go:past-cv:ds
‘Having fulfilled his wish, she took the amulet home.’

- Kxynax x1yH ge aca? - abjuta XabTTHHA 3y140 MailpadybHTa.

qun-ax hun d-ie ‘asa dl-la  xdtt-ina zudc-uo  mayracii-"ga
anaph:obl-mat what iv-make:pres lierg say-infer ask-infer woman-erg husband-all
‘What shall I do with it? — the woman asked (her) husband.’

- XpaifH abTTaH 11l oranax alanexka usa. - abJijla Maipayo.

hay" ‘dtt-a"  c'og-anax  d'a-d-exka 'izo ‘dl-la - mayrac-uo.
you:sg:refl:gen cow-gen tail-mat thither-iii-tie:imp afm:dem say-infer husband-erg
‘Tie it to the tail of your (own) cow — the husband said.’

Tlakkxa BabJIuu a, BaX4 a 11a BybTYIII,

t'aqqa v-dl-c-i ‘a v-ax-c-i ‘a ca v-iitu-§
then i-go=out-cv:ds-& foc i-go-cv:ds-& foc neg i-leave-ger
‘Then while he was walking around, but not leaving’

MoJuIMHA T1abXxba Oabiia Xpuil3uHa 00Xy U €TT.

molli-na  t’dha b-dl-la hiz-ina  b-ox-u i yett.
mullah-dat later  vi-go=out-infer turn-infer 3pl-say-pres afm cow(vi)
‘this cow - walking out - then turned to the mullah, they say.’

Tlabxxpapa a o malam luTTiHa BHifHa a 60Xy U3a.

t’dhhara ‘a cuo ma‘a-§  fitt-ina v-i-na ‘a  b-ox-2 'iza.
finally foc afm:erg horn-pl  pierce-infer i-alive foc 3pl-say-pres afm:dem
‘Finally, it (the cow) horn-pierced (him) and killed him, they say.’



